Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bhajana sEyavE-kalyANi 

In the kRti 'bhajana sEyavE manasA' - rAga kalyANi (tALa rUpakaM), 
Sri tyAgarAja urges his mind to chant the name of Lord with total devotion. 

P bhaj ana sEyavE manasA parama bhaktitO 

A aja rudr(A)dulaku bhU-sur(A)dulak(a)rudaina rAma (bhajana) 

C 'nAda praNava sapta svara vEda varNa SAstra 

purAN(A)di 2 catush-shashTi kaLala bhEdamu kaligE 
mOdakara Sarlram(e)tti mukti mArgamunu teliyani 
vAda tarkam(E)la 3 SrImad-Adi tyAgarAja nutuni (bhajana) 

Gist 

O My Mind! 

Engage in bhaj an with supreme devotion. 

With supreme devotion, engage in bhaj an of Lord rAma, who is praised 
by auspicious Adi tyAgarAja (Siva) and who is rare (to attain) even for brahmA, 
Lord Siva and others and also brAhmaNas etc. 

Having attained the delightful (human) body from which blossoms sixty- 
four fine arts - (mastery of) sapta svara emanating from nAdOMkAra, vEdas, 
language, sciences, epics etc., why (indulge in) disputations and reasoning which 
do not enlighten the path of liberation? 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! Engage in (sEyavE) bhajan (bhajana) with 
supreme (parama) devotion (bhaktitO). 


A 


O My Mind! With supreme devotion, engage in bhajan of Lord rAma - 



who is rare (arudaina) (to attain) even for brahmA (aja). Lord Siva 
(rudra) and others (Adulaku) (rudrAdulaku) and also brAhmaNas (bhU-sura) 
etc. (Adulaku) (surAdulakarudaina). 

C Having attained (etti) (literally donned) the delightful (mOdakara) 
(human) body (Sarlramu) (Sarlrametti) - 

from which blossoms (bhEdamu kaligE) sixty-four (catush-shashTi) fine 
arts (kaLala) - (mastery of) sapta svara emanating from nAdOMkAra (nAda 
praNava), vEdas, language (varNa) (literally alphabets), sciences (SAstra), epics 
(purANa) etc. (Adi) (purANAdi) - 

why (Ela) (indulge in) disputations (vAda) and reasoning (tarkamu) 
(tarkamEla) which do not enlighten (teliyani) the path (mArgamunu) of 
liberation (mukti)? 

0 My Mind! With supreme devotion, engage in bhajan of Lord rAma - 
praised (nutuni) by auspicious (Srlmat) Lord Siva (Adi tyAgarAja) (Srlmad-Adi). 

Notes - 
Variations - 

References - 

2 - catush-shashTi kaLa - 64 fine Arts. There are many versions of what 
constitute 64 fine arts. One of the versions is given in the web site - 
http://www.srimadbhaaavatam.org/cantol0/chapter45.html 

Comments - 

1 - nAda praNava - though this may be taken as separate words, in my 
opinion, Sri tyAgarAja seems to mean 'nAdOMkAra'. This is more so in view of 
the ensuing words 'sapta svara' which emanate (differentiate - bhEda) from nAda 
brahman. Please also refer to kRti 'rAga sudha rasa pAnamu' - rAga AndOLika. 

3 - Srlmad-Adi tyAgaraAja nutuni - In one book, this has been rendered 
as 'rAma adored by Lord Siva'. It is not dear whether the word 'tyAgarAja' means 
Lord Siva (tiruvArUr). At 'tirukkArAyil' (tirukkAravAsal), the Lord is known as 
'Adi tyAgarAja' or 'Adi viDangar' - 

http:/ / www.indiantemples.com/Tamilnadu/ s090 .html 

Devanagari 

T T. ^FT wm FTF 

3T. 3M ^(srr)^cF ^(TT)^(^)^T TFT (’F) 

^ WFT FTFT ^ 

h)<w wr(^)% Vn=R HfodH 

oTK #r(FT)K cMHKM (*T) 

English with Special Characters 

pa. bhajana seyave manasa parama bhaktito 

a. aja ru(dra)dulaku bhu-su(ra)dula(ka)rudaina rama (bha) 


ca. nada pranava sapta svara veda varna sastra 
pura(na)di catussasti kalala bhedamu kalige 
modakara sarira(me)tti mukti margamunu teliyani 
vada tarka(me)la srima(da)di tyagaraja nutuni (bha) 

Telugu 

£>. Ibobo^ o 85 IS 5 

‘ * D 

€5. (£)<& C3& CP^XD (£5) 

t5. l£>es)£ &£> £> q 6 £>6 ^£>°) 

qj)0°(£sr>)& a 5 (b£xX) £©"d 

1 Skt> 6£6 ^& 6 (c 3 o)© <boj§ <£p 6 £xX)£o c^©obo© 

_o _o n 

5 P 6 ePgiitPSS £ocbo© (eb) 

Tamil 

u. u 4 ^6ffT GsruujGeu LDSffTsrurr uijld u 4 <s^lG^rr 

^go 0^ 3 (ij[r)gj 3 cu@ y, 4 -sru _ D(ij[T)gj 3 6u(a)0ian^ 3 ioffT ijm_D (u) 
a. fTjrrfg 3 uijioMTisu ernu^ erueuij Gojfg 3 eutfioWT erv/re fv&,rr 
L|ijrr(io55TrT)^l 3 ffg|Q%-6i%si%iq- asTTGU Gu 4 ^(Lp aoSlGa; 3 
G>LDrTf5 3 <5|7 0Dlflj((olLD)^^l (Lp<S^l LD[T(tffi 3 (LpgiJ Q^oSlujioSfl 

eurrfg 3 ^ii<g5(GLD)cu i^LDtegrT 3 )^ 3 .gujn'^ijn'gQ gjgjGsfl (u) 

ugD«n«>T QeiLhajrnuLfi., ld®jtGld! uijld u«^liL]i_«fr 

lSIijldsot^ 2_0^^)rrrr^luj0ffi(ff, / ^^^swtit ^ 5 ^lGiurT0ffi@Lb ^[fl^rrOT 
^ijrnD ugD«n65T QffiijsyrTUJi^^ ld«>tGld! urrLD i_j<a^1u_|i <sirr 

rBrrG^rrrEJffimj 0Lp a ijld, LDanrri, Qlditl^I^ 

L_|ijrr<srorLb ^guu^gj rTjrT65T@ aansuasTT ld£U0ld / 

LD^lLpo 4 ,Ll®Lb (ldssA^) 2 _i_Qsu®^§i / (Lpa^ Qr?jr51 Q^iflojrr^ 
surr^, ^0ffiffiGLD0fT? 2 _ujit ^liurrarmeeffr GurrrrigiiGsurTissfleffT 

ugD«n«>T QeujsurTiiJi£)_ / ldsjtGld! urrLD u«^liL|i_erT 

2 _ 0 ^^ 1 rrerT - ^Isuerr 

rTjrrG^rrrrijffifTij 0Lp <5tIjld - rrjrrig s^r^sirrij^^lesflsffTgrj G^rrerrrriJLb 00 <5rrrrEJffi<sn\ 
^liunffirmeOT - ^IsijarxoffTa @rf)]ffi 0 Lb 
^lojrTffirrrreisjT GunroguGsurrsOT - ^lijmDsirr 

Kannada 

sr. d&sd ^eccb^e EdddD d&djse 

* ' D 

&. &26 d>(c^)cS^oi> 2 ^-dD(oa)dDe)(^)d)d j d (^) 



d. c3c)d eU C©d rOQsJ rOjC3 dfd dd 25c)rJ 
O -» is ra ^ 

^)oa(?sa)a ddbd^ &?© e^ddx) 3<£)de 
djsed^d d0ed(d} N )3> dx>& djsddDodo J<£)q±>£> 

\ /_o — o n 

srad dd d (dbe)e) (|>)<?dD(c35))£> dodb£> (^) 

Malayalam 

oj. (s^cn cctucedcqj qodctuo ojoia raa^lccoo 
and. an as <Qj(cf3o)(3jejd0Dj e2-cru^((oo)(3j&j(cft.)(oj©6)(3CD rooa (e) 
dj. cnof3 LoJ6nooj cmjajco) otojco crura ojo&m c/oocrucffi) 
ojj(oo(6rr)o)ra1 sj(s^o9doado9dsl d&g&j csraffl^ dft.e/lccr) 

CfflOradBo® U0(0l(0(6)(2)«5TS)1 (2J<MJ)1 I20(0(/)(2}CTD} 6)(0)ej1CQ)00l 
ruora (S)( 0 dft.(c( 2 )&j (.r/oTiaCrao^ran (su>o enroot odj«J)J(td 1 (e) 

Assamese 

*T. TOM (ROT wrf MR vofcM 

v5T. WSi RtR Oo) 

‘TT'T MR R<3 TOf CRT R^ ^ttW 

^t( c ft)R rmt ctor[ rRtcr 
crrrr 3c t%^(c^r)f% Rbf^ crMr 

RtR 'MtCRH ^t 5 T( 1 Tf)f^ MtMRS? ^R (RT) 

Bengali 

R. 'aW CTO WTt MR 

v5T. TO3? MRD^pTf vo-^(Rt)^T(^)R^T RfR Oo) 

U. RtR MR R<3 RR CRT R^f 

RMT CW[ R#M 

CRRRR RfR(CR)f% RfR^J CvsM 

RfR 'ORCCRH 5ftR0Tf)fR MtMRS? ^vgR (RT) 

Gujarati 

H. C H°V4 ?\u4. H4$-LL H?H ChScIcIL 

*H. *t<Y ^(sU^CRS CH-?i(?L)§Gl(S)^tc7i ?LH (CH) 



*1. 416. Hl?Lq. Slkl W.? cuo[ 

h?l(i?ll)B ^.ct^Pd sma oUh sGh°\ 
hUs? ?L?l?(H)Pl hC&ci HPpM ctGkuA 
q. 16 , cli(^)C-i *G.H(£L)E cMPiei'Y <n.ctPl (c h) 

Oriya 

0- 0Q0 609,69 91091 900 0^6GI 

21- 210 0(01)000 0-0(01)00(0)0600 010 (0) 

CX — ' CX CX Ox CX cx cx 

0- 010 90@ 00, 0@0 6@Q @9 019, 

— 1 \ 

901(91)0 GG996& 000 6009 0060 

CX CX \ cx 

601000 0010(60)0 0§ 01000 6000,0 

cx cx cx 

@10 G 0(60)0 010(01)0 GHI00IQ 0G0 (0) 

— 1 cx cx 

Punjabi 

U. HcW WK 

*f. >HH ffcOtlB? (S) 

KU3 WTT^ 

U3 T (^ T )'fe ddJdPHd sldH °(Pttdl 

FFjfa(H)fed Tjfk3 HWM Hfejffo 
3^C(K)H Fpb-r(^)fc d-H'dld'rl TFdfo (^) 



